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SK DOLEZITE, INFORMACIE S| ODLOZTE NA POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAITE
POZORNE.

(o4 DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITi: CTETE POZORNE.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC: PRZECZYTAC UWAZNIE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE: OLVASSA EL FIGYELMESEN.

DE/AT WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

Sl POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO: POZORNO PREBERITE.

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU: POZORNO PROCITAJTE.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE .

IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

FR/BE IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT.

BG BAXKHO, 3AlMNA3ETE 3A BBJELA CIIPABKA: TTPOYETETE BHUMATEJIHO.

LT SVARBU, ISSAUGOKITE ATEICIAI: ATIDZIAI PERSKAITYKITE.

LV SVARIGI, SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI: UZMANIGI IZLASIET.

SE VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS NOGA.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.
NL/BE BELANGRIIK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.
Fi TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI.
EE OLULINE, HOIDKE ALLES EDASISEKS KASUTAMISEKS: LUGEGE HOOLIKALT.
GR 2HMANTIKO, ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA: AIABAZTE TTPOZEKTIKA.
PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA FUTURA: LEIA COM ATENCAO.
DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: LAES OMHYGGELIGT.

IE IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
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UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:

Pri montazi, pouZivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku dévajte pozor na potencidlne nebezpeclenstvo privretia prstov v désledku jeho pohyblivych casti. Deti
mdéZu vyrobok pouzivat iba pod dohladom dospelej osoby.

NEBEZPECI UVIZNUTIi PRSTU:

PFi montaZzi, pouZivani, nastavovéni a demontazi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé ¢asti, budte opatrni kviili moZnému uviznuti prstd. Déti smi vyrobek pouZivat
pouze pod dohledem dospélé osoby.

OSTRZEZENIE PRZED PRZYTRZASNIECIEM PALCOW:

Nalezy uwazac na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcéw podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze byc uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.

FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:

Ugyeljen az ujjak beszoruldsénak veszélyére a mozgd alkatrészeknél, amikor 6sszeszereli, hasznélja, atdllitja vagy szétszereli a terméket. A terméket gyermekek
csak felnétt felligyelete alatt hasznalhatjék.

WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:

Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mégliche Klemmgefahr. Das
Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.

OPOZORILO:

Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavijanju, saj lahko pride do uklescitve prstov. Otroci lahko izdelek
uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.

UPOZORENJE ZA PRIKLJESTENJE PRSTIJU:

Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavijanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova. Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.

AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:

Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cadnd montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile. Produsul
poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.

ATTENZIONE:

A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto. L'articolo deve essere
utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.

AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:

En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de I'assemblage, de I'utilisation, du réglage ou du démontage du
produit. Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un adulte.

NPEAYNPEXOEHUE 3A NPUTUCKAHE HA MNMPBbCTU:

BHuMaHue! [oTeHUnanHa onacHOCT OT NPUTUCKaHE Ha MPbCTY 10 BpeMe Ha criiobssaHe, N3Mo3BaHe, peryampanHe nan pasrnobsisaHe, nopaan ABUXELLN ce
4acTu. MI3non3BaHeTo Ha NPoAyKTa oT Aela Tpsbsa Aa ce CyyBa caMo MoA HabsoAeHve OT Bb3PacTeH.

ISPEJIMAS DEL PIRSTU PRISPAUDIMO:

suaugusiyjy.

BRIDINAJUMS PAR PIRKSTU IESPIESANU:

Kustigo dalu dé| esiet uzmanigi, montéjot, lietojot, reguléjot vai demontéjot izstradajumu, jo pastav pirkstu iespiesanas risks. Bérni izstradajumu drikst lietot tikai
pieauguso uzraudziba.

RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:

Var uppmérksam pa potentiell risk fér att kldmma fingrarna vid montering, anvéndning, justering eller demontering av produkten, pa grund av dess rérliga delar.
Produkten far endast anvéndas av barn under uppsikt av vuxen.

AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:

Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover. Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervision de un adulto.

WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:

Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen. Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.

VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:

Ottakaa huomioon riski sormien valiin jadmisesta, kun tuotetta kootaan, kdytetddn, saddetdan tai puretaan, johtuen sen liikkuvista osista. Lapset saavat kayttda
tuotetta vain aikuisen valvonnassa.

HOIATUS SORMEDE VAHELEJAAMISE OHU KOHTA:

Liikuvate osade téttu olge toote kokkupanemisel, kasutamisel, requleerimisel ja lahtivotmisel ettevaatlik, sest sérmed véivad vahele jadda. Lapsed tohivad toodet
kasutada ainult tdiskasvanu jarelevalve all.

MPOEIAOINOIHZH A TPAYMATIZMO AAKTYAQN:

MpoaéxeTe Toug mBavouls KwbUvous nayibevons Twv 6aKTUAWY KATA TN ouVapPUOASYNan, xprion, pubuLon fi anoovvapuoAdynan Tov mPoidvTog, Adyw Twv
KLVOUUEVWY LEPWY TOV. To MPOiGV MPEnetL var xpnotonote(tat and nawbid uévo vmé tnv eniBAeyn evnAikov.

ATENCAO PROTEJA OS SEUS DEDOS:

Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes méveis. O produto apenas pode
ser utilizado por criangas sob supervisdo de adultos.

RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:

Vaer opmaerksom pa potentiel risiko for at fa fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen pa grund af de bevaegelige dele. Produktet ma kun
bruges af barn, under opsyn af voksne.

WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:

Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts. The product must only
be used by children under adult supervision.
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Urcené na kempovanie.
Urceno pro kempovani.

Do uzytku na kempingu.
Kempingezéshez.

Nutzung im Campingbereich.
Uporaba pri kampiranju.
Upotreba u kampiranju.
Pentru utilizare la camping.
Uso in campeggio.

Pour le camping.

3a yrnotpeba rno Bpeme Ha KbMMUHS.
Skirta naudoti stovyklaujant.
Paredzéts lietosanai kempinga.
Campingbruk.

Uso para camping.
Campinggebruik.
Retkeilykayttddn.
Matkakasutuseks.

la kKataoknivwon.

Uso em campismo.
Campingbrug.

Camping use.
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SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
cz VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabéni, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skfadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.

DE/AT HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mdbelstlick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).

SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
IT AVVERTENZA PER EVITARE | GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).

FR/BE AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

BG MPEAYNPEXXOEHUE 3A U3BArBAHE HA APACKOTUHU!
3a na nsberHeTe HagpackBaHe, Ta3n Mebesn TpsbBa Aa 6bae criobeHa Ha MEKa MOBBPXHOCT - HAMPUMEP KUUM.
LT ISPEJIMAS, KAD NEATSIRASTY [BREZIMUY!
Kad neatsirasty jbréZimy, $j gaminj rekomenduojama surinkti ant minksto pagrindo, pavyzdZiui, ant kilimo.
Lv BRIDINAJUMS, LAI IZVAIRITOS NO SKRAPEJUMIEM!
Lai izvairitos no skrapéjumiem, So izstradajumu ieteicams montét uz mikstas virsmas, pieméram, uz paklaja.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras pa ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).

NL/BE WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt

FI VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedllé alustalla, esimerkiksi maton paalla.
EE HOIATUS KRIIMUSTUSTE VALTIMISEKS!

Kriimustuste véltimiseks pange see toode kokku pehmel aluspinnal, nditeks vaibal.
GR MPOEIAOIOIHZH FIA THN AMMO®YIH FrPATZOYNIQN!

M TNV anoeuyrj ypaTaouviwy, To émmnAo Ba mpénet va ouvapuoAoynbel o€ paAakr eMEAveLa, ONWG Yla TAPASELYUa MTAVW O Eva XaAL
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS!

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mabel samles pa et bladt underlag, f.eks. et taeppe.
IE WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
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UPOZORNENIE - POVRCHY CITLIVE NA TEPLO:
Upozorriujeme, Ze pri umiestneni skleneného predmetu na povrch citlivy na teplo pocas priameho sinecného Ziarenia mézZe déjst k vzniku popélenin a k zmenam
farby povrchu. Neumiestriujte extrémne hortce predmety priamo na povrch citlivy na teplo, pretoZe to méze viest k jeho tepelnému poskodeniu.

VAROVANI - POVRCH CITLIVY NA TEPLO:
Upozorriujeme, Ze pokud bude povrch citlivy na teplo na pfimém slunci a umistite na néj sklenény pfedmét, mizZe dojit ke vzniku spéleniny a zméné barvy povrchu.
Na povrchy citlivé na teplo neumistujte extrémné horké pfedméty, protoZe hrozi poskozeni teplem.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE POWIERZCHNI WRAZLIWYCH NA CIEPLO:

Nalezy pamietac, ze przedmioty szklane umieszczone na powierzchniach wrazliwych na ciepto w bezposrednim Swietle stonecznym moga spowodowac efekt
przypalenia szkta, co moze prowadzi¢ do powstania sladow przypalenia i odbarwienia powierzchni. Nie nalezy umieszcza¢ bardzo goracych przedmiotow
bezposrednio na powierzchniach wrazliwych na ciepto, poniewaZz moze to prowadzic¢ do uszkodzer spowodowanych wysoka temperatura.

FIGYELMEZTETES HOERZEKENY FELULETEKRE:
Ugyeljen arra, hogy a h6érzékeny feliiletekre helyezett (ivegtargyak kézvetlen napfényben égethetnek, ami égési foltokat €s fellileti elszinez6déseket okozhat. Ne
helyezzen tdl forré targyakat kézvetlentil hGérzékeny feliiletekre, mivel ez kdrosodast okozhat.

WARNUNG FUR HITZEEMPFINDLICHE OBERFLACHEN:

Beachte, dass Glasgegenstande, die auf hitzeempfindlichen Oberfldchen in direkter Sonneneinstrahlung platziert werden, den sogenannten ,Brennglas-Effekt"
verursachen. Dies kann zu Brandflecken und Verfdrbungen der Oberfldche fiihren. Lege keine extrem heien Gegenstédnde direkt auf hitzeempfindliche Oberfldchen,
da dies zu Hitzeschéaden fiihren kann.

OPOZORILO ZA POVRSINE, OBCUTLJIVE NA TOPLOTO:

Bodite pozorni na steklene predmete, ki jih postavite na povrsine, oblutljive na toploto. Na neposredni soncni svetlobi lahko povzrocijo ucinek oZganega stekla, kar
lahko povzroci oZgane sledi in razbarvanje povrsine. Ne postavijajte iziemno vrocih predmetov neposredno na povrsine, oblutljive na toploto, saj lahko to povzroci
poskodbe zaradi vrocine.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OSJETLJIVE NA TOPLINU:

Imajte na umu da stavljanje staklenih predmeta na povrsine osjetljive na toplinu na direktnom suncu moZe dovesti do efekta ,spaljivanja stakla“ koji mozZe
uzrokovati tragove sagorijevanja i obezbojenje povrsine. Nemojte stavljati vruce predmete na povrsine osjetljive na toplinu, jer to moZe dovesti do termalnog
ostecenja.

AVERTISMENT PRIVIND SUPRAFETELE SENSIBILE LA CALDURA:

Atentie! Obiectele din sticld asezate pe suprafete sensibile la caldura, expuse direct la soare, pot provoca efectul de lupa, care poate duce la arsuri si decolorarea
suprafetei. Nu asezati obiecte extrem de fierbinti direct pe suprafete sensibile la caldura, deoarece acest lucru poate provoca deteriorari termice.

AVVERTENZA PER SUPERFICI SENSIBILI AL CALORE:

Prestare attenzione agli oggetti in vetro posizionati su superfici sensibili al calore: la luce solare diretta puo provocare la concentrazione dei raggi solari attraverso il
vetro, causando bruciature e alterazioni cromatiche della superficie. Non posizionare oggetti estremamente caldi direttamente su superfici sensibili al calore, poiché
cio puo causare danni da calore.

AVERTISSEMENT POUR SURFACES SENSIBLES A LA CHALEUR:
Des objets en verre placés sur des surfaces sensibles a la chaleur exposés au soleil peuvent engendrer un effet loupe pouvant provoquer des traces de brilure et
une décoloration de la surface. Ne pas poser d’objets trés chauds directement sur une surface sensible a la chaleur car cela pourrait I'endommager.

NPERYNPEXAEHUE 3A MNOBBPXHOCTU, HYBCTBUTEJIHU HA TOIJINHA:

BHumaHne! CTbKAEHM NpeAMETH, MOCTaBeHN BbPXY MOBbPXHOCTU, KOUTO €a YyBCTBUTE/IHN Ha TOMINHA, Ha MPAKa CTbHYeBa CBET/IMHA, MOraT [a MPuYnHAT ehekT
Ha n3rapsHe Bbpxy CTbKJ/I0, KOETO MOXe Aia A0Be/e 0 CeAN OT u3rapsHe n obesuseTaBaHe Ha MOBbLPXHOCTTa. He NocTaBauiTe npekaneHo ropely npeameTyi
AMPEKTHO BbPXY MOBbPXHOCTU, KOUTO Ca YyBCTBUTE/IHN Ha TOMJ/IMHA, Thil KATO ToBa MOXe Ja fosejie [0 TONJIMHHA MoBpeAau.

[SPEJIMAS DEL KARSCIUI JAUTRIU PAVIRSIY:

Atminkite, kad ant karsciui jautriy pavirsiy tiesioginiuose saulés spinduliuose padéti stikliniai daiktai gali sukelti didinamojo stiklo efekta, dél kurio pavirsiuje gali
atsirasti nudegimo Zymiy ir spalvos pokyciy. Nedékite labai karsty daikty tiesiai ant karsciui jautriy pavirsiy, nes jie gali bati paZeisti.

BRIDINAJUMS PAR KARSTUMJUTIGAM VIRSMAM:

Nemiet véra, ka uz karstumjutigam virsmam tiesos saules staros novietoti stikla prieksmeti var radit IEcas efektu, kas var izraisit apdeguma pédas un virsmas krasas
izmainas. Nenovietojiet loti karstus priekSmetus tiesi uz karstumjutigdm virsmam, jo tas var tas sabojat.

VARNING FOR VARMEKANSLIGA YTOR:
Var uppmérksam pa att glasféremal som placeras pa varmekansliga ytor i direkt solljus kan orsaka sa kallad brannglaseffekt, vilket kan leda till brannmérken och
missférgning av ytan. Placera inte extremt varma féremal direkt pa varmekansliga ytor eftersom det kan orsaka vdrmeskador.

ADVERTENCIA SOBRE SUPERFICIES SENSIBLES AL CALOR:

Ten en cuenta que la colocacién de objetos de cristal sobre superficies sensibles al calor, bajo exposicion solar, puede causar efecto lupa, lo cual puede provocar
marcas de quemaduras y decoloracidn de la superficie. No coloques objetos muy calientes directamente sobre superficies sensibles al calor, dado que pueden
provocar dafios por calor.

WAARSCHUWING VOOR WARMTEGEVOELIGE OPPERVLAKKEN:

Let op: glazen voorwerpen die direct in de zon op warmtegevoelige opperviakken worden geplaatst, kunnen een brandglaseffect veroorzaken, wat kan leiden tot
brandplekken en verkleuring van het opperviak. Plaats geen extreem hete voorwerpen direct op warmtegevoelige oppervlakken, aangezien dit hitteschade kan
veroorzaken.

VAROITUS LAMPOHERKILLE PINNOILLE:
Huomaa, ettd lasiesineet, jotka on asetettu Iampdherkille pinnoille suoraan auringonvaloon, voivat aiheuttaa ns. polttolasi-ilmién, mika voi johtaa palojélkiin ja
pinnan varimuutoksiin. Ald aseta erittdin kuumia esineitd suoraan ldmpdherkille pinnoille, koska se voi aiheuttaa ldmpdvaurioita.

HOIATUS KUUMUSTUNDLIKE PINDADE KOHTA:

Pidage meeles, et kuumustundlikele pindadele otsese pdikesevalguse kétte asetatud klaasesemed véivad tekitada ldétseefekti, mis véib jatta pinnale péletusjélgi ja
pbhjustada vérvimuutusi. Arge asetage vga kuumi esemeid otse kuumustundlikele pindadele, kuna see véib neid kahjustada.

MPOEIAOINOIHZH TIA EMI®ANEIEZ EYAIZOHTEZ XTH OEPMOTHTA:

Mpoog€ETe 6TL TA yudALQ QVTIKEUEVA OV TOMOBETOUVTAL OF EMPAVELEC EVA{OONTEC OTN BEPUOTNTA KAt EKTIBEVTAL OE AUETO NALAKG QWG UMOPE( v MPOKAAETOLY TO
PQIVGUEVO TNG KaUang oTo yvaAl, To omolo UMopel va 06nyrioet o€ onuddla KawluaTog Kat QmoYPWUATIOUS TNG EMPAVELXS. Mnv TonoBeTe(Te EalpeTIKd (eaTd
QVTIKE(UEVQ QnELBElAC OE EMQAVELEC EVaOONTEG OTN BEPUSTNTA, KABWCE QUTO Unmopel va mpokaAéoel {nutd and tnv vywnArj BepudTnTa.

AVISO PARA SUPERFICIES SENSIVEIS AO CALOR:

Ter especial cuidado com os objetos de vidro colocados sobre superficies sensiveis ao calor, estando sob luz solar direta podem causar o efeito de queimadura pelo
vidro, resultando em marcas de queimadura e descoloragdo da superficie. Ndo colocar objetos extremamente quentes diretamente sobre superficies sensiveis ao
calor, pois pode causar danos causados pelo calor.

ADVARSEL FOR VARMEFOLSOMME OVERFLADER:

Veer opmaerksom pé, at genstande af glas placeret p& varmefalsomme overflader i direkte sollys kan forarsage breendglaseffekt, som kan fare til breendemaerker og
misfarvning af overfladen. Placer ikke ekstremt varme genstande direkte pd varmefalsomme overflader, da det kan fare til varmeskader.

WARNING FOR HEAT-SENSITIVE SURFACES:

Be aware that glass items placed on heat-sensitive surfaces in direct sun can cause a burning-glass effect, which can lead to burn marks and discoloration of the
surface. Do not place extremely hot objects directly on heat-sensitive surfaces as it can lead to heat damage.
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Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.
Najlepsi spésob, akym predlZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim. Ked teplota klesne pod 5
stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnditri alebo prikryty na chladnom, suchom a vetranom mieste.

Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobka.
Nejlepsi zplsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné cisténi a dikladné ¢isténi pred uloZenim. Vyrobky skladujte na chladném,
suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi nez 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte potahy a vyrobek zakryjte.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie Zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem. Produkt nalezy przechowywac w
chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni Celsjusza lub gdy wymagaja tego
warunki pogodowe.

Kerti butorok és kerti termékek taroldsa.
Kerti termékeinek élettartamét a legjobban (gy hosszabbithatja meg, ha az eltdroldast megel6zéen, valamint hasznélat k6zben is rendszeresen tisztitja. Térolja a
terméket hiivés, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az id6jaréasi kérilmények ezt megkévetelik.

Lagerung von Gartenmébeln und Gartenprodukten.
Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelmaBig und vor der Lagerung zu reinigen. Lagere das Produkt an
einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder Uberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die Wetterbedingungen es erfordern.

Skladiscenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.
Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem. Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem
prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja. Proizvod cuvajte na hladnom, suhom i prozracenom
mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to zahtijevaju vremenski uvjeti.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.
Cea mai buna modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curatarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare. Depozitati articolele
intr-un loc racoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cand temperatura este sub 5 grade Celsius sau cénd conditiile meteorologice o impun.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.
Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo. Riporre ['articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e
ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto i 5 °C o nel caso in cui le condizioni metereologiche lo richiedano.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger. Conservez le
produit dans un endroit frais, sec et ventilé a I'intérieur ou couvert quand la température est inférieure a 5 degrés Celsius ou quand les conditions météorologiques
I'exigent.

CbXxpaHABaHe Ha rpagMHCKu Mebenu n rpafuHCKn apTUKYIN.

Havi-506puAT HauyuH Aa yAb/KUTE XUBOTa Ha rPaAuHCKUTE CU apTUKYIV € Aa My noYncTeaTte pesoBHO v npeau Aa rv npubepete 3a cbxpaHeHne. CbxpaHsaBalite
apTUKY/INTe Ha XN1aZHoO, CyX0 1 MPOBETPUBO MSCTO Ha 3aKPUTO UM ' MOKPUIATE, KOraTo TemnepaTtypaTa e noA 5 rpasyca rno Liensuii unm korato aTMocepHuTe
YCJI0BUS IO U3NCKBAT.

Sodo baldy ir sodo gaminiy laikymas.

Geriausias badas pailginti sodo gaminio tarnavimo laikq - reguliariai jj valyti, ypac pries padedant saugoti. Kai temperatira nukrenta Zemiau 5 °C arba to reikalauja
oro salygos, laikykite gaminj vésioje, sausoje ir védinamoje patalpoje arba uZdengta.

I b=

Darza mébelu un darza izstradaj u
Labakais veids, ka pagarinat darza izstradajuma kalposanas laiku, ir reguldri to tirit, ipasi pirms novietosanas glabasana. Kad temperatdra ir zemaka par 5 °C vai to
prasa laika apstakli, uzglabgjiet izstradajumu vésa, sausa un védinama telpa vai apsegtu.

Férvaring av tradgardsmobler och tradgardsvaror.
Det bésta séttet att férldnga livsldngden pa din trddgardsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring. Férvara varan pa en sval, torr och ventilerad plats
inomhus eller téckt nér temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vaderférhallandena kréver det.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo. Guarda el articulo en un lugar interior que sea
fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones climatoldgicas lo requieran.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen. Bewaar het artikel binnen op een koele,
droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden dit vereisen.

Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sailytys ja varastoiminen.
Paras tapa pidentda puutarhatuotteiden ikda, on puhdistaa ne sadnnéllisesti ja ennen varastoimista. Sailyta tuote viiledssa, kuivassa ja ilmastoidussa sisatilassa tai
peitettyna, kun ldmpétila on alle 5°C tai kun saaolot sitd vaativat.

Aiamoobli ja aiatoodete hoiustamine.
Parim viis aiatoote kasutusea pikendamiseks on seda regulaarselt ja enne hoiule panemist puhastada. Kui temperatuur on alla 5 °C véi kui ilmastikuolud seda
néuavad, hoidke toodet jahedas, kuivas ja ventileeritud siseruumis véi kaetult.

Anobnkevon eminAwv KATTOL Kal MPoioVTwWVY KAMOoUv.

0 KaAUTEPOG TPOMOG yia va emekTe(VeTe TN {wrj €VOG MPoidVTOC Krjimov oag lvat va To KaBapileTe TAKTIKA Kat mPLy TO anoBnkeUoeTe. AMOBNKEVOTE TO MPOIGV o€
éva 6p00epd, ENpo kat agpt{OUEVO UEPOC OE ETWTEPIKG XWPO 1 O UEPOG KAAVUUEVD, GTav N Bepuokpacia eivat kdTw and 5 Babuovc KeAalov rj 6Tav To anaiTouv o
KQUPLKEG OUVOIIKEG.

Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim.

A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar. Armazene o artigo em local fresco, seco e
ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas atmosféricas assim o exigirem.

Opbevaring af havemeobler og haveprodukter.
Den bedste made at forlaenge dit haveprodukts levetid pa, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring. Opbevar produktet pa et keligt, tert og ventileret sted
indenders eller tildaekket, nar temperaturen er under 5 grader celsius eller nar vejrforholdene kraever det.

Storage of garden furniture and garden products.
The best way to extend the life of your garden product is to clean it reqularly and before storage. Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or
covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA:

Dosku z HDPE (istite mékkou handri¢kou a vlaznou vodou s jemnym Cistiacim prostriedkom; nepouzivajte abrazivne prostriedky, rozpustadla ani vysokotlakovy
Cistic. Pred zloZzenim nechajte stolik uplne vyschnut. Pred kaZdym pouZzitim skontrolujte, Ci st poistky n6h zaistené a péatky neposkodené. Na stolik nesadajte ani si
nari nestupajte.

PECE A UDRZBA:

Desku z HDPE cistéte mékkym hadrikem a vlaZnou vodou s jemnym Cisticim prostfedkem; nepouZivejte abrazivni prostredky, rozpoustédia ani vysokotlaky cistic.
Pred slozenim nechte stolek zcela vyschnout. Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda jsou pojistky nohou zajiSténé a patky neposkozené. Na stolek nesedejte ani si
na néj nestoupejte.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA:

Blat z HDPE czys¢ miekka sciereczkg i letnia wodg z tagodnym srodkiem czyszczacym; nie uzywaj Srodkow sciernych, rozpuszczalnikow ani myjki cisnieniowej. Przed
ztozeniem pozostaw stolik do catkowitego wyschniecia. Przed kazdym uzyciem sprawdZ, czy blokady ndg sa zabezpieczone, a stopki nieuszkodzone. Nie siadaj ani
nie stawaj na stoliku.

APOLAS ES KARBANTARTAS: i

A HDPE asztallapot puha ruhéval és langyos, enyhe tisztitdszeres vizzel tisztitsa; ne hasznaljon strolészert, olddszert vagy magasnyoméast mosét. Osszecsukds elétt
hagyja az asztalt teljesen megszaradni. Minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a ldbak régzitsi bekattantak-e, és a talpak sértetlenek-e. Ne iljén és ne élljon az
asztalra.

PFLEGE UND WARTUNG:

Reinige die HDPE-Tischplatte mit einem weichen Tuch und lauwarmem Wasser mit mildem Reinigungsmittel; verwende keine Scheuermittel, Lésungsmittel oder
Hochdruckreiniger. Lass den Tisch vor dem Zusammenklappen vollstandig trocknen. Priife vor jedem Gebrauch, ob die Beinverriegelungen eingerastet und die FiiBe
unbeschddigt sind. Setze oder stelle dich nicht auf den Tisch.

NEGA IN VZDRZEVANJE:
Plosc¢o iz HDPE ¢istite z mehko krpo in mlacno vodo z blagim cistilom; ne uporabljajte abrazivnih sredstev, topil ali visokotlacnega cistilnika. Pred zlaganjem pustite
mizo, da se popolnoma posusi. Pred vsako uporabo preverite, ali so zaskocke nog zaskocene in nogice neposkodovane. Na mizo ne sedajte in ne stopajte.

NJEGA | ODRZAVANJE:
Plo¢u od HDPE-a Cistite mekom krpom i mlakom vodom s blagim deterdZentom; ne koristite abrazivna sredstva, otapala ni visokotlacni perac. Prije sklapanja ostavite
stol da se potpuno osusi. Prije svake upotrebe provjerite jesu li zatici nogu sigurno zakljucani i stopice neostecene. Ne sjedajte i ne stajte na stol.

INGRIJIRE SI INTRETINERE:

Curatati blatul din HDPE cu o lavetd moale si apa calduta cu un detergent delicat; nu folositi produse abrazive, solventi sau aparate de spalat cu presiune. Lasati
masa sd se usuce complet inainte de a o plia. Inainte de fiecare utilizare, verificati daca sistemele de blocare ale picioarelor sunt fixate si dacé talpile nu sunt
deteriorate. Nu va asezati si nu va urcati pe masa.

CURA E MANUTENZIONE:

Pulire il piano in HDPE con un panno morbido e acqua tiepida con un detergente delicato; non utilizzare prodotti abrasivi, solventi o idropulitrici. Lasciare asciugare
completamente il tavolo prima di chiuderlo. Prima di ogni utilizzo verificare che i blocchi delle gambe siano inseriti e che i piedini non siano danneggiati. Non sedersi
né salire sul tavolo.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE:

Nettoyez le plateau en PEHD avec un chiffon doux et de I'eau tiéde additionnée d’un détergent doux ; n’utilisez pas de produits abrasifs, de solvants ni de nettoyeur
haute pression. Laissez la table sécher complétement avant de la plier. Avant chaque utilisation, vérifiez que les verrous des pieds sont bien enclenchés et que les
embouts ne sont pas endommagés. Ne vous asseyez pas et ne montez pas sur la table.

TFPUXKA U NOAAPBXKA:

MoyncTeanTe niota oT HDPE ¢ MeKa Kbpra 1 x71afKa BOAa C MeK MOYUCTBALY MPenapar; He U3Moa3BaiTe abpa3uBHU MPenapaTy, pasTBopuUTENN UM BOAOCTPYIIKa.
Mpeau crbBaHe ocTaBeTe Macata Aa U3CbXHe HambJjHO. pean Bcsika ynoTpeba nposepeTe Aanv UKCATOPUTE Ha KpakaTa ca 3aCTOMOPEHU U HaKPaiHULNTE He
ca rnospeseHu. He csinaiTe v He CTbIBaKTe BbPXy Macarta.

PRIEZIURA:

HDPE stalvirsj valykite minksta Sluoste ir drungnu vandeniu su Svelniu valikliu; nenaudokite abrazyviniy priemoniy, tirpikliy ar auksto slégio plovimo jrenginio. Pries
sulankstydami leiskite stalui visiskai isdZidti. Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar kojy fiksatoriai uZsifiksave, o kojy antgaliai nepaZeisti. Neséskite ir nelipkite
ant stalo.

KOPSANA UN APKOPE:

salocisanas laujiet galdam pilniba noZit. Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai kaju fiksatori ir nofikséti un kaju uzgali nav bojati. Nesédiet un nekapiet uz galda.

SKOTSEL OCH UNDERHALL:
Rengér HDPE-skivan med en mjuk trasa och ljummet vatten med milt rengéringsmedel; anvénd inte slipande medel, Iésningsmedel eller hégtryckstvétt. Lat bordet
torka helt innan du féller ihop det. Kontrollera fére varje anvéndning att benens spérrar &r Idsta och att fétterna &r oskadade. Sitt eller st inte p& bordet.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:

Limpia el tablero de HDPE con un pafio suave y agua tibia con un detergente suave; no utilices productos abrasivos, disolventes ni hidrolimpiadoras. Deja que la
mesa se seque por completo antes de plegarla. Antes de cada uso, comprueba que los bloqueos de las patas estén encajados y que los tacos no estén dafiados. No
te sientes ni te subas a la mesa.

VERZORGING EN ONDERHOUD:

Reinig het HDPE-blad met een zachte doek en lauw water met een mild reinigingsmiddel; gebruik geen schuurmiddelen, oplosmiddelen of hogedrukreiniger. Laat de
tafel volledig drogen voordat je hem inklapt. Controleer voor elk gebruik of de vergrendelingen van de poten vastzitten en de voetjes onbeschadigd zijn. Ga niet op
de tafel zitten of staan.

HOITO JA HUOLTO:

Puhdista HDPE-péytélevy pehmedlla liinalla ja haalealla vedelld, johon on lisétty mietoa puhdistusainetta; ald kdyta hankaavia aineita, liuottimia tai painepesuria.
Anna pdydan kuivua kokonaan ennen sen kokoon taittamista. Tarkista ennen jokaista kéyttékertaa, etta jalkojen lukitukset ovat lukittuneet ja jalkatulpat ovat ehjét.
Ala istu tai seiso poydalla.

HOOLDUS:

Puhastage HDPE-plaati pehme lapi ja leige veega, millele on lisatud érna puhastusvahendit; drge kasutage abrasiivseid vahendeid, lahusteid ega survepesurit. Enne
kokkuklappimist laske laual tdielikult kuivada. Kontrollige enne iga kasutamist, et jalgade lukud oleksid fikseeritud ja jalgade otsikud terved. Arge istuge ega seiske
laua peal.

@®PONTIAA KAl ZYNTHPHZH:

KaBapiCete Tnv emedveta ané HDPE pe paAakd mavi kat YAapd vepd He Ao amoppunavTiKG: un XPpNOUOMOLE(TE AElavTikd, 6LaAUTEG rj MAVOTIKG LYNATiG mieang.
A@rioTe TO TPQMEQL vt OTEYVWOEL EVTEAWG MOV TO SINAWOETE. [Mptv and KAOe xprion EAEYXETE OTL Ol AOPAAELES TwWV MOBLWY E(Val KAEBWHEVES Kat 0Tt Ta MEAuaTa 6ev
€xovy pBopéEc. Mnv kdBeate Kat unv aveBaiveTe 0To TPAMEQL.

CUIDADOS E MANUTENCAO:

Limpe o tampo em PEAD com um pano macio e 4gua morna com um detergente suave; ndo utilize produtos abrasivos, solventes nem maquinas de lavar de alta
pressdo. Deixe a mesa secar completamente antes de a dobrar. Antes de cada utilizagdo, verifique se os bloqueios das pernas estdo encaixados e se as ponteiras
ndo estdo danificadas. Ndo se sente nem suba para a mesa.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE:

Rengar bordpladen af HDPE med en bled klud og lunkent vand tilsat et mildt rengeringsmiddel; brug ikke slibende midler, oplesningsmidler eller hajtryksrenser. Lad
bordet tarre helt, for det klappes sammen. Kontrollér for hver brug, at benenes lase er gaet i hak, og at fedderne er ubeskadigede. Sid eller sta ikke pa bordet.
CARE AND MAINTENANCE:

Clean the HDPE top with a soft cloth and lukewarm water with a mild detergent; do not use abrasive cleaners, solvents or a pressure washer. Let the table dry
completely before folding it. Before each use, check that the leg locks are engaged and the feet are undamaged. Do not sit or stand on the table.
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